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ENHORABUENA
Gracias por adquirir éste producto ok.. Por favor, lea atentamente este manual y 
guárdelo para un uso posterior.

Instrucciones importantes de seguridad. LÉALAS CUIDADOSAMENTE Y 
CONSÉRVELAS COMO REFERENCIA EN EL FUTURO.

Cualquier desmontaje, instalación y sustitución 
debe ser realizado por electricistas y profesionales.

1.	 Respecto a los detalles sobre el método y 
frecuencia de limpieza, consulte la sección de 
Cuidados y mantenimiento en el manual de 
instrucciones.

2.	 Respecto a la información sobre el modo en que 
debe fijarse el aparato a su soporte, consulte 
la sección de Uso, los procedimientos de 
instalación en este manual.

3.	 Podrán utilizar este aparato los niños a partir 
de 8 años y aquellas personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con 
falta de experiencia o conocimientos, siempre 
que estén supervisadas o instruidas de forma 
segura sobre el uso del aparato y siempre que 
entiendan los peligros involucrados.

4.	 Los niños no deben jugar con el aparato.
5.	 La limpieza y el mantenimiento por parte del 

usuario no deben ser realizados por niños sin 
supervisión.

6.	 Advertencia: No instalar los tornillos ni fijar el 
dispositivo según estas instrucciones puede 
provocar riesgos eléctricos.

7.	 Debe existir una ventilación adecuada del espacio 
cuando se use la campana simultáneamente con 
aparatos que quemen gas u otros combustibles.
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8.	 Existe riesgo de incendio si la limpieza no se 
realiza de acuerdo con las instrucciones.

9.	 No flambee bajo la campana.
10.	PRECAUCIÓN: Las piezas accesibles 

pueden calentarse cuando se usen con 
electrodomésticos culinarios.

11.	 El aire de escape no debe descargarse a un 
conducto de humos que se utilice para el 
escape de los gases de un aparato que queme 
gas u otros combustibles.

12.	 Cuando se coloque la campana sobre un 
aparato que funcione con gas, la distancia debe 
ser de al menos 65 cm.

13.	 Deben cumplirse las normas respecto a la 
descarga de aire.

14.	 Cuando se usen simultáneamente la campana 
y aparatos con alimentación distinta a la 
electricidad, la presión negativa en el espacio 
no debe exceder 4 Pa (4 x 10-5bar).

15.	 Un cable de alimentación dañado solamente 
puede ser sustituido por un agente de servicio 
autorizado para evitar riesgos.

16.	 Por favor, no mire directamente a la luz que 
emana del LED. No apunte directamente la luz 
LED hacia los ojos.

17.	 Las luces LED no deben ser sustituidas 
por personas sin cualificación. La 
fuente de luz de este producto solo 

puede ser sustituida por profesionales 
cualificados. Contacte con el servicio posventa si 
la fuente de luz falla.
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18.	 La fuente de luz debe retirarse al final de la 
vida útil del producto, con su categorización y 
reciclaje realizados por separado.

19.	 Siga las instrucciones del capítulo Limpieza y 
cuidados.

20.	Lea por completo este manual del usuario antes del primer uso y entréguelo con 
el producto. Preste atención a las advertencias en el producto y este manual del 
usuario. Contiene información importante para su seguridad así como para el 
uso y el mantenimiento del equipo.

21.	 Use el producto exclusivamente para su finalidad y con los accesorios y compo-
nentes recomendados. Un uso inadecuado o incorrecto puede provocar riesgos.

22.	Las chimeneas que dependen del aire ambiente (por ejemplo, calentadores de 
agua, aceite, madera o carbón, calentadores de agua instantáneos, calentadores 
de agua) extraen el aire de combustión de la sala de instalación y descargan 
los gases de escape a través de un sistema de escape (por ejemplo, chimenea). 
Junto con una campana extractora activada, la cocina y las habitaciones 
adyacentes están privadas de aire ambiente, sin suficiente aire de suministro que 
genere una presión negativa. Los gases tóxicos de la chimenea o del conducto 
de escape son succionados de regreso a las salas de estar. Solo es posible una 
operación segura si la presión negativa en la habitación de la chimenea no 
excede de 4 Pa (0,04 mbar). Esto puede lograrse si las aberturas no se pueden 
cerrar, por ejemplo, puertas, ventanas, junto con una caja de suministro de aire/
pared de ventilación o por otros medios técnicos que puedan suministrar el aire 
necesario para la combustión.

23.	Existe riesgo de incendio si la limpieza no se realiza de acuerdo con las instrucciones.
24.	No ponga llamas bajo la campana.
25.	PRECAUCIÓN: Las piezas accesibles pueden calentarse cuando se usen con 

electrodomésticos culinarios.
26.	Deben cumplirse las normas respecto a la descarga de aire.
27.	Los medios de desconeción deben incorporarse en el cableado fijo de acuerdo 

con la normativa de cableado.
28.	Asegúrese de tener la posibilidad de desconectar el producto de la alimentación 

tras la instalación dejando accesible el enchufe a menos que el aparato incluya 
un conmutador adecuado que cumpla con la normativa eléctrica.

29.	Este producto está diseñado exclusivamente para la extracción de humos 
culinarios. Utilícelo únicamente de acuerdo con estas instrucciones para evitar 
situaciones de riesgo.

30.	No deje nunca el producto sin supervisión cuando esté encendido.
31.	 No sumerja nunca las piezas eléctricas del producto en agua durante la limpieza 

o el funcionamiento. Nunca aguante el producto bajo agua corriente.
32.	No intente en ninguna circunstancia (por ejemplo, daños en el cable de 

alimentación, caída del producto, etc.) reparar el producto usted mismo. Para 
servicio y reparaciones, consulte a un agente de servicio autorizado.

33.	La tensión de alimentación debe coincidir con  la información de la etiqueta 
identificadora de este equipo.

34.	Use este producto exclusivamente en entornos interiores secos, nunca en el exterior.
35.	Este producto no ha sido diseñado para uso comercial. Ha sido diseñado 

exclusivamente para uso doméstico.
36.	¡Importante! Compruebe para asegurarse de que el producto esté en buenas 

condiciones antes de usarlo. El producto no se debe utilizar si muestra algún 
signo de daño o si se sospecha que está defectuoso.
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FINALIDAD DE USO
Este producto solamente es adecuado para uso interior en lugares secos. La 
campana puede usarse en modo de extracción y modo de convección. Cualquier 
otro uso es inadecuado y puede provocar lesiones y anular la responsabilidad 
del fabricante. Este producto no sirve para uso comercial. Ha sido diseñado 
exclusivamente para uso doméstico.
Imtron GmbH no asume ninguna responsabilidad por daños producidos al producto, 
a la propiedad o por lesiones personales debidas al uso inadecuado del producto o 
por su utilización para una finalidad distinta a la especificada por el fabricante.

       
CONTROL Y COMPONENTES
A.	 Panel de control

1.	 Interruptor de luz, encendido/apagado
2.	 Nivel de ventilación I O II

B.	 Extractor de filtro        

Cable de alimentación con enchufe (no mostrado)

Contenido del envío
Material para la instalación:

1 x solapa en V Ø120
1 x soporte en L para el montaje empotrado
2 x soportes en L para el montaje mural
2 x tornillos (M4 x 10)
2 x tornillos (ST3 x 12)
6 x tornillos (M4 x 35)
6 x arandelas (Ø4 x 20 x 1)
4 x tornillos (ST4 x 30 mm)
4 x espigas

ANTES DEL PRIMER USO
•	 Retire el producto y los accesorios cuidadosamente del embalaje original. Se 

recomienda conservar el embalaje original para el almacenamiento. Si desea 
desechar el embalaje original, obedezca las provisiones legales aplicables. Si 
tiene dudas sobre la eliminación correcta, contacte con su centro de gestión de 
residuos local.

•	 Inspeccione la integridad y la posible presencia de daños en el contenido de la 
entrega. Si el contenido de la entrega está incompleto o dañado, contacte de 
inmediato con su local de venta.

•	 Tras desembalar, consulte el capítulo Limpieza y cuidados.
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INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN
Tenga en cuenta las dimensiones de la campana extractora. Asegúrese de que la 
toma de corriente esté ubicada de forma que quede cubierta por el conducto, dado 
que el cable de alimentación no puede colocarse fuera de éste.

La campana extractora debe colocarse a una distancia de 65 cm (25.6 pulgadas) 
por encima de la superficie de cocción para obtener el mejor efecto. Tenga en 
cuenta en todo caso la información ofrecida por el fabricante de la superficie de 
cocción.

¡Precaución! Al cortar o perforar la pared o el techo, no dañe los cables 
eléctricos u otras utilidades ocultas.

Opción A
Montaje mural
1.	 Monte los soportes en L en la parte superior de la campana extractora utilizando 

dos tornillos (4 mm x 10 mm). 
Para el montaje mural de la campana extractora utilice 4 tornillos (4 mm x 
30 mm) con tacos. Coloque la campana extractora en la pared por la parte 
posterior utilizando 2 tornillos (4 mm x 30 mm) con tacos. A continuación, 
sujete la campana extractora en la pared fijándola al pequeño soporte en L 
utilizando 2 tornillos (4 mm x 30 mm) con tacos.

2.	 Coloque la toma de corriente en la campana extractora.
3.	 Conecte el enchufe a la toma de alimentación.

Opción B
Montaje empotrado
1.	 Coloque la toma de corriente en la campana extractora. 

Coloque la campana extractora en el mueble utilizando 6 tornillos (4 x 35 mm) 
con arandelas planas.

2.	 Si queda espacio entre la pared y la campana extractora, puede montar el 
soporte en forma de L en la parte inferior de la campana utilizando dos tornillos 
(3 x 12 mm). El montaje del soporte en forma de L es opcional.

3.	 Conecte el enchufe a la toma de alimentación.

¡Precaución!
La campana extractora no debe estar instalada y conectada a conductos 
que funcionan con una fuente de energía diferente a la electricidad y a los 
que otros aparatos están conectados (calentador de agua (cocina a gas), 
etc.).
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Modo de evacuación
Dispone de dos modos, modo de extracción de aire y modo de recirculación, antes 
de instalarlo deberá seleccionar uno de ellos.
A.	 Modo de extracción de aire: el aire es descargado al exterior por tubería (no 

suministradas).
B.	 Modo de recirculación: el aire es purificado y descargado en la casa (no 

suministradas).

Nota
Modo de recirculación: - El armario necesita un ventilador.
•	 Debe estar siempre con filtros de carbón activo (no suministradas).
•	 Con el filtro de carbón activo (no suministradas) montado, la potencia de succión 

disminuirá.

Conexiones
Versión canalizada del sistema de extracción de aire (tubo no suministradas)
Al instalar la versión canalizada, conecte la campana a la chimenea utilizando un 
tubo flexible o rígido de Ø 120 mm; la elección se deja al instalador.
•	 Retire posibles filtros de carbón (no suministradas).

FUNCIONAMIENTO
Seleccione la potencia de ventilador deseada utilizando el interruptor 
correspondiente. Pulse el interruptor de luz para encenderla o apagarla. Utilice  el 
interruptor de apagado para apagar la campana.

Encienda el producto
Extraiga el extractor de filtro. El producto se pone en marcha con el nivel de 
ventilación seleccionado.

Apague el producto
Vuelva a introducir el filtro extractor.

LIMPIEZA Y CUIDADOS
•	 Se recomienda encender el aparato antes de empezar a cocinar.
•	 Se recomienda dejar el aparato encendido durante 15 minutos una vez que se haya 

terminado de cocinar para eliminar totalmente los vapores y los olores de la cocción.
•	 El buen funcionamiento de la campana extractora depende de la regularidad con 

que se realicen las tareas de mantenimiento. En especial en caso de que use el 
funcionamiento de recirculación.

•	 Los filtros antigrasa absorben las partículas de grasa que están suspendidas en 
el aire y, por lo tanto, se suelen obstruir en función de la frecuencia con la que se 
use el aparato.

•	 La campana debe limpiarse con regularidad con agua caliente y detergente no 
corrosivo, para proteger la carcasa contra la corrosión. Se recomienda limpiar el 
producto como mínimo cada mes, según la frecuencia de uso. 
¡Atención! No use limpiadores abrasivos ni alcohol, ya que pueden estropear la 
campana. 
¡Atención! Evite que el motor y las piezas se mojen, ya que se puede estropear el 
aparato. 
¡Atención! Antes de limpiar el aparato, recuerde que debe desconectarlo de la 
corriente.
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FILTROS ANTIGRASA
Limpieza de los filtros antigrasa autoportantes metálicos.
•	 Los filtros se deben limpiar cada 2 meses de actividad, o con mayor frecuencia 

para un uso particularmente intenso, y se pueden lavar en el lavavajillas.
•	 Tire de los paneles confort para abrirlos.
•	 Retire los filtros uno por uno empujándolos hacia la parte posterior de la campana 

y tire al mismo tiempo hacia abajo.
•	 Debe evitar que los filtros se doblen cuando los limpie. Antes de volver a 

colocarlos en la campana, asegúrese de que estén completamente secos. (El color 
de la superficie del filtro puede cambiar a lo largo del tiempo, pero esto no tiene 
ninguna influencia en la eficiencia del filtro).

•	 Al colocar los filtros en la campana, preste atención a que los filtros están 
montados en la posición correcta y el asa orientado hacia el exterior.

•	 Cierre el panel confort.

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
En caso de algún problema durante el funcionamiento, por favor consulte la 
siguiente tabla. Si los problemas no se pueden resolver como se indica en Solución, 
comuníquese con su agente de ventas.

Problemas Solución
La campana extrac-
tora no se encien-
de.

•	 Verifique que la campana esté conectada a la red 
eléctrica.

•	 Verifique que el control de velocidad del ventilador esté 
configurado correctamente.

La cocina no fun-
ciona.

•	 La velocidad del ventilador no está lo suficientemente 
alta.

•	 El filtro de grasa está sucio.
•	 La cocina no está suficientemente ventilada.
•	 Si la campana está configurada para recirculación, 

verifique que los filtros de carbón no hayan expirado
•	 Si la campana está configurada para la extracción, 

verifique que los conductos y las salidas no estén 
bloqueados.

La campana de co-
cina se ha apagado 
durante la opera-
ción.

•	 El dispositivo de desconexión de seguridad se ha 
disparado.

•	 Apague la placa y espere a que el dispositivo se reinicie.
•	 Tenga en cuenta que esto sucederá si ha instalado su 

campana extractora demasiado baja.
•	 Si ocurre con frecuencia, se dañará.
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 Size = A5

ES 10

AHORRO DE ENERGÍA
Con el fin de reducir el impacto ambiental total (por ejemplo, el uso de energía) del 
proceso de cocción, asegúrese de que su producto esté instalado según el manual 
del usuario, mantenga el lugar de funcionamiento ventilado.

DATOS TÉCNICOS
Tensión nominal : 220 - 240 V~, 50 Hz
Entrada de potencia nominal : 122 W, 2 x 60 W Motor + 2 W lámpara
Tipo de filtro/dimensiones : Filtro interior	 : 135 x 499 x 9 mm

  Filtro exterior	 : 204,5 x 499 x 9 mm
Clase de protección : II
Luz : Módulos LED, ILCOS D code: DBS-2/65-H-120/33

  1 × 2 W, 110 - 240 V~
  Dimensión:

  120 mm 6 mm

33
mm

•	 Esto es una campana para cocina.
•	 El método de comprobación Erp cumple con (UE) 65/2014, (UE) 66/2014
•	 Consulte el sitio web siguiente para obtener información técnica detallada, o 

contacte con el fabricante para obtener la documentación técnica: 
www.ok-online.com
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FICHA DE PRODUCTO
La información en la ficha técnica del producto se proporciona de conformidad 
con el Reglamento Delegado (UE) nº 65/2014 de la Comisión que complementa 
la Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo 2010/30/UE en relación con el 
etiquetado energético de hornos domésticos y campanas extractoras.

Campanas extractoras domésticas

A Nombre del proveedor o marca comercial ok. Unidad

B Identificador del modelo OHO 6131-M

C Consumo de energía anual (AEC hood) 60,9 kWh/a

D Clase de eficiencia energética C --

E Eficiencia dinámica de fluidos (FDE hood) 9,8 --

F Clase de eficiencia dinámica de fluidos E --

G Eficiencia de iluminación (LE hood) 50 lx/W

H Clase de eficiencia de iluminación A --

I Eficiencia de filtrado de grasa (GFE hood) 56,1 %

J Clase de eficiencia de filtrado de grasa (GFE hood) E --

K
Flujo de aire (en m3/h, y redondeado al entero 
más cercano), a la velocidad mínima y máxima en 
uso normal, intensivo o de impulso excluido

Min: 193,8
Max: 357,2 m3 /h

L
Si está disponible, el flujo de aire (en m3/hy 
redondeado al entero más cercano), en un 
conjunto intensivo o de refuerzo

/ m3 /h

M

Emisiones de potencia acústica ponderada A 
en vuelo aerotransportado (en dB redondeadas 
al número entero más próximo), a la velocidad 
mínima y máxima disponible en el uso normal

Min: 57
Max: 69 dB

N

Emisiones de potencia sonora ponderadas A 
acústicas aerotransportadas (en dB redondeadas 
al entero más cercano), en configuración intensiva 
o de impulso

/ dB

O Consumo de energía en modo apagado (P O) 0,00 W

P Consumo de energía en modo de espera (P S) / W
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INFORMACIÓN DEL PRODUCTO
Información sobre el producto facilitada de conformidad con el Reglamento (UE) n.º 
66/2014 de la Comisión que complementa la Directiva 2009/125/CE del Parlamento 
Europeo y del Consejo con respecto a los requisitos de diseño ecológico para hornos, 
placas y campanas extractoras domésticos.

Campanas extractoras domésticas

a Identificación del modelo OHO 6131-M Unidad

b Consumo de energía anual (AEC hood) 60,9 kWh/a

c Factor de incremento de tiempo (f) 1,6 --

d Eficiencia dinámica de fluidos (FDE hood) 9,8 --

e Índice de eficiencia energética (EEI hood) 84,1 --

f Caudal de aire medido en el mejor punto de eficiencia 
(Q BEP)

222,8 m3/h

g Presión de aire medida en el mejor punto de eficiencia 
(P BEP)

162 Pa

h Flujo de aire máximo (Q MAX)
Min: 203,6
Max: 387,6 m3/h

i Presión de aire medida en el mejor punto de 
eficiencia (W BEP)

101,8 W

j Potencia nominal del sistema de iluminación (W L) 2,0 W

k Iluminación promedio del sistema de iluminación en 
la superficie de cocción (E middle)

100 lux

l Consumo de energía medida en modo de espera 
(P S) en W / W

m Modo de consumo de energía medida (P O) 0,00 W

n Nivel de potencia acústica (L WA) Min: 57
Max: 69 dB

Para determinar el cumplimiento de los requisitos de diseño ecológico, se aplicaron 
los métodos de medición y los cálculos de los siguientes estándares:
EN 61591:2020
EN 60704-1:2021
EN 60704-2-13:2017
EN 50564:2011

Nota:
•	 A continuación, se muestra cómo reducir el impacto ambiental total (por ejemplo, 

el uso de energía) del proceso de cocción).
•	 Instale la campana extractora en un lugar apropiado donde haya una ventilación 

eficiente.
•	 Limpie la campana de cocina regularmente para no bloquear las vías de ventilación.
•	 Recuerde apagar la luz de la campana extractora después de cocinar.
•	 Recuerde apagar la campana extractora después de cocinar.

Información para el desmontaje
No desmonte el artefacto de una manera que no se muestre en el manual del 
usuario. El aparato no pudo ser desmontado por el usuario. Al final de su vida útil, 
el electrodoméstico no se debe tirar con la basura doméstica. Consulte con su 
autoridad local o retenedor para obtener consejos de reciclaje.
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CONGRATULAZIONI!
Grazie per aver acquistato questo prodotto ok.. Leggere attentamente il presente 
manuale e conservarlo per futuro riferimento.

Istruzioni importanti sulla sicurezza. LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE 
PER FUTURO RIFERIMENTO.

Tutte le operazioni di smontaggio, installazione 
e sostituzione devono essere effettuate da un 
elettricista professionista.

1.	 Per quanto riguarda i dettagli sul metodo e la 
frequenza di pulizia, si prega di fare riferimento alla 
sezione Pulizia e cura nel manuale di istruzioni.

2.	 Per quanto riguarda le informazioni su come 
l’apparecchio deve essere fissato al suo 
supporto, consultare il capitolo Istruzioni per 
l’installazione derl presente manuale.

3.	 Questo apparecchio può essere utilizzato da 
bambini dagli 8 anni in su e da persone con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali 
o con scarsa esperienza e conoscenza, se 
sono sorvegliati, o se hanno ricevuto istruzioni 
sull’uso dell’apparecchio in modo sicuro e ne 
comprendono i pericoli.

4.	 I bambini non devono giocare con l’apparecchio.
5.	 La pulizia e la manutenzione dell’utente non deve 

essere eseguita da bambini senza supervisione.
6.	 Avvertenza: La mancata installazione delle viti 

o del dispositivo di fissaggio secondo queste 
istruzioni può comportare rischi elettrici.

7.	 Ci deve essere un’adeguata ventilazione 
della stanza quando la cappa viene usata 
contemporaneamente ad apparecchi che 
bruciano gas o altri combustibili.

IM_OHO6131M_231218_V04_HR.indb   13IM_OHO 6131 M_231227_V05_HR.indb   13 19/12/2023   10:0719/12/2023   10:07



 Size = A5

IT 14

8.	 C’è il rischio di incendio se non si effettua la 
pulizia secondo le istruzioni.

9.	 Non usare fiamme libere (flambè) sotto la 
cappa.

10.	ATTENZIONE: Le parti accessibili possono 
riscaldarsi durante l’uso.

11.	 L’aria non deve essere scaricata in condotti 
usati per l’estrazione di fumi da apparecchi che 
bruciano gas o altri combustibili.

12.	 Quando la cappa si trova sopra un apparecchio 
a gas, questa distanza deve essere di 
almeno 65 cm. Osservare sempre i requisiti 
dell’apparecchio sotto la cappa.

13.	 Rispettare le norme relative allo scarico dell’aria.
14.	 Quando la cappa e gli apparecchi alimentati 

con energia diversa da quella elettrica sono 
contemporaneamente in funzione, la pressione 
negativa nella stanza non deve superare i 4 Pa.

15.	 Un cavo di alimentazione danneggiato può 
essere sostituito solo da un addetto alla 
manutenzione autorizzato per evitare pericoli.

16.	 Non guardare direttamente nei LED per evitare 
danni agli occhi.

17.	 Le luci a LED non devono essere 
sostituite da persone non qualificate. La 
sorgente luminosa di questo prodotto 

può essere sostituita solo da professionisti 
qualificati. Si prega di contattare il servizio post-
vendita se la sorgente luminosa si guasta.

18.	 La sorgente luminosa deve essere rimossa alla 
fine della vita utile del prodotto, con selezione e 
riciclaggio fatti separatamente.
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19.	 Seguire le istruzioni del capitolo Pulizia e 
manutenzione.

20.	Leggere attentamente il presente manuale d’uso prima del primo utilizzo e 
tenerlo sempre insieme al prodotto. Prestare attenzione a tutte le avvertenze sul 
prodotto e sul presente manuale di istruzioni. Contiene informazioni importanti 
per la sicurezza e per l’uso nonché per la manutenzione dell’apparecchio.

21.	 Utilizzare il prodotto solo per lo scopo previsto e con gli accessori e i 
componenti consigliati. L’uso improprio o il funzionamento errato possono 
comportare dei pericoli.

22.	I caminetti dipendenti dall’aria ambiente (ad esempio, stufe a gas, olio, legno 
o carbone, scaldabagni istantanei, scaldabagni) aspirano l’aria di combustione 
dalla stanza di installazione e scaricano i gas di scarico attraverso un sistema 
dedicato (ad esempio, il camino). In combinazione con una cappa attivata, la 
cucina e le stanze adiacenti vengono private dell’aria dell’ambiente - senza 
sufficiente aria di alimentazione si crea una pressione negativa. I gas tossici 
del camino o del condotto di scarico vengono risucchiati negli ambienti in cui 
si vive. Il funzionamento sicuro è possibile solo se la pressione negativa nella 
stanza del caminetto non supera i 4 Pa (0,04 mbar). Questo può essere ottenuto 
con aperture non chiudibili, ad esempio porte, finestre, in combinazione con una 
scatola a muro per l’aria di alimentazione / scarico o con altri mezzi tecnici che 
possono fornire l’aria necessaria per la combustione.

23.	C’è il rischio di incendio se non si effettua la pulizia secondo le istruzioni.
24.	Non mettere o creare alcuna fiamma aperta sotto la cappa aspirante (ad 

esempio, cibo in fiamme).
25.	ATTENZIONE: Le parti accessibili possono scaldarsi se usati con apparecchi di 

cottura.
26.	Rispettare le norme relative allo scarico dell’aria.
27.	 I mezzi di disconnessione devono essere incorporati nel cablaggio fisso in 

conformità alle norme di cablaggio.
28.	Assicurare la possibilità di scollegare il prodotto dall’alimentazione elettrica 

dopo l’installazione mantenendo la spina accessibile, a meno che l’apparecchio 
non includa un interruttore conforme alle norme di cablaggio.

29.	Questo prodotto è destinato esclusivamente all’estrazione dei fumi di cottura. 
Usare l’apparecchio solamente secondo le presenti istruzioni al fine di evitare 
situazioni pericolose.

30.	Non lasciare mai il prodotto incustodito quando è acceso.
31.	 Non immergere mai le parti elettriche del prodotto in acqua o in qualsiasi altro 

fluido durante la pulizia o il funzionamento. Non tenere per nessun motivo il 
prodotto sotto l’acqua corrente.

32.	Non tentare in nessun caso di riparare il prodotto da soli (es. cavo di 
alimentazione danneggiato, prodotto caduto, ecc.). Per la manutenzione e le 
riparazioni, si prega di consultare un agente di manutenzione autorizzato.

33.	La tensione di rete deve corrispondere a quella indicata sull’etichetta del 
prodotto.

34.	Utilizzare questo apparecchio esclusivamente in aree asciutte al chiuso e mai 
all’esterno.

35.	Questo prodotto non è concepito per uso commerciale. È stato progettato solo 
per uso domestico.

36.	Importante! Prima dell’impiego verificare che il prodotto sia utilizzabile. Il prodotto 
non verrà usato se mostra tracce di danni o se lo si sospetta essere difettoso.
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USO PREVISTO
Questo prodotto è adatto esclusivamente per uso all’interno in zone asciutte. 
La cappa aspirante può essere usata sia in modalità aspirazione che in modalità 
convezione. Ogni altro uso è improprio e può provocare lesioni e comportare 
un’esclusione di responsabilità per il costruttore. Questo prodotto non è destinato 
all’uso commerciale. E’ progettato esclusivamente per uso domestico.
Imtron GmbH non si assume alcuna responsabilità in caso di danni al prodotto, alle 
cose o in caso di lesioni personali dovuti a usi inappropriati o impropri, o per usi del 
prodotto che non rispondono alle finalità indicate dal costruttore.

       
CONTROLLI E COMPONENTI
A.	 Pannello comandi

1.	 Interruttore luce, on/off
2.	 Livello ventola I O II

B.	 Filtro aspiratore    

Cavo di alimentazione con spina (non illustrato)

Ambito di fornitura
Kit di materiali di installazione:

1 x V-flap Ø 120
1 x staffa ad L per montaggio su pensile
2 x staffa ad L per montaggio a parete
2 x viti (M4*10)
2 x viti (ST3*12)
6 x viti (M4*35)
6 x rondella (Ø4*20*1)
4 x viti (ST4*30mm)
4 x tasselli

PRIMA MESSA IN FUNZIONE
•	 Rimuovere attentamente il prodotto e gli accessori dalla confezione originale. Si 

consiglia di conservare la confezione originale per la conservazione. Se si desidera 
smaltire la confezione originale, osservare le disposizioni di legge vigenti. In caso 
di domande sul corretto smaltimento, contattare il centro locale per la gestione 
dei rifiuti.

•	 Controllare la completezza e i danni del contenuto della fornitura. Se il contenuto 
della fornitura è incompleto o danneggiato, contattare immediatamente il proprio 
punto vendita.

•	 Dopo il disimballaggio, fare riferimento al capitolo Pulizia e cura.
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ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE
Rispettare le dimensioni della cappa da cucina. Accertarsi che la presa a parete sia 
posizionata in modo tale da essere coperta dal condotto, dal momento che il cavo 
di alimentazione non può essere posizionato all’esterno del condotto.

La cappa deve essere posizionata a una distanza di 65 cm (25,6 pollici) dalla 
superficie di cottura per funzionare al meglio In qualsiasi caso, rispettare le 
informazioni fornite dal produttore della superficie di cottura

Attenzione! Quando si taglia o si fora la parete o il soffitto, non danneggiare 
i cavi elettrici o altre utenze nascoste.

Opzione A
Montaggio a parete
1.	 Installare le staffe ad L sulla sommità della cappa con due viti (4 mm x 10 mm). 

La cappa da cucina viene montata a parete con 4 viti (4 mm x 30 mm) e tasselli. 
Montare la cappa da cucina sulla parete con 2 viti (4 mm x 30 mm) e tasselli sul 
retro della cappa. Quindi, fissare la cappa da cucina alla parete con 2 viti (4 mm 
x 30 mm) e tasselli attraverso la piccola staffa ad L.

2.	 Fissare la canna fumaria sulla cappa.
3.	 Inserire la spina di alimentazione in una presa di rete.

Opzione B
Montaggio su pensile
1.	 Fissare la canna fumaria sulla cappa. 

Montare la cappa da cucina sul pensile con 6 viti (4 mm x 35 mm) e rondelle 
piatte.

2.	 Se vi è un interstizio tra la parete e la cappa da cucina, è possibile installare il 
profilo ad L alla base della cappa con due viti (3 mm x 12 mm). L’installazione 
della staffa ad L è opzionale.

3.	 Inserire la spina di alimentazione in una presa di rete.

Attenzione!
La cappa non deve essere installata e collegata a canne fumarie in cui sono 
installati altri elettrodomestici che funzionano con altre fonti di energia 
diverse dall’elettricità (scaldabagno, fornelli a gas, ecc.).
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Modalità di scarico
Sono previste due modalità di scarico: la modalità di aspirazione aria e la modalità 
di ricircolo. Selezionarne una prima dell’installazione.
A.	 Modalità di estrazione dell’aria, l’aria viene scaricata fuori dall’abitazione tramite 

un tubo (non in dotazione).
B.	 Modalità di ricircolo, l’aria viene purificata e scaricata all’interno dell’abitazione.

Nota
Modalità di ricircolo: - l’armadietto necessita di una presa d’aria.
•	 essere sempre muniti di filtro a carboni attivi (non in dotazione).
•	 quando il filtro ai carboni attivi (non in dotazione) è collegato, la potenza di 

aspirazione si riduce.

Collegamenti
Sistema di scarico dell’aria in versione canalizzata (tubo non in dotazione)
Quando si installa la versione canalizzata, collegare la cappa al camino utilizzando 
un tubo flessibile o rigido Ø 120 mm, a discrezione dell’installatore.
•	 Rimuovere eventuali filtri a carbone (non in dotazione).

FUNZIONAMENTO
Selezionare la potenza della ventola desiderata utilizzando l’interruttore 
corrispondente. Utilizzare il commutatore luci per accendere o spegnere le luci..

Accensione del prodotto
Estrarre il filtro aspiratore. Il prodotto si avvia al livello di funzionamento della 
ventola selezionato.

Spegnimento del prodotto
Reinserire il filtro aspiratore.

PULIZIA E CURA
•	 Si raccomanda di far funzionare l’apparecchio prima della cottura.
•	 Si raccomanda di lasciare l’apparecchio in funzione per 15 minuti dopo la fine della 

cottura per eliminare completamente i vapori e gli odori di cottura.
•	 Il buon funzionamento della cappa è condizionato dalla regolarità delle operazioni 

di manutenzione. Questo deve essere fatto in particolare quando si usa la 
funzione dell’aria di ricircolo.

•	 Il filtro antigrasso cattura le particelle di grasso sospese nell’aria, ed è quindi 
soggetto a intasamento a seconda della frequenza di utilizzo dell’apparecchio.

•	 La cappa di aspirazione deve essere pulita regolarmente con acqua calda e senza 
detergenti corrosivi, al fine di proteggere il corpo principale dalla corrosione. Si 
raccomanda di pulire il prodotto almeno una volta al mese, in base alla frequenza 
di utilizzo. 
Attenzione! On usare detergenti abrasivi o alcool, perché danneggiano il corpo 
dell’apparecchio. 
Attenzione! Mantenere il motore e le altre parti di ricambio al riparo dall’acqua, 
poiché questa potrebbe danneggiare l’apparecchio. 
Attenzione! Prima di pulire l’apparecchio, togliere sempre la corrente.
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FILTRI ANTIGRASSO
Pulizia dei filtri antigrasso metallici autoportanti
•	 I filtri devono essere puliti ogni 2 mesi di funzionamento, o più frequentemente in 

caso di utilizzo particolarmente intenso, e possono essere lavati in lavastoviglie.
•	 Tirare i pannelli comfort per aprirli.
•	 Rimuovere i filtri uno per uno spingendoli verso il lato posteriore del gruppo 

cappa e tirando contemporaneamente verso il basso.
•	 Durante il lavaggio è necessario evitare qualsiasi tipo di piegatura dei filtri. 

Prima di reinserirli nella cappa, accertarsi che siano completamente asciutti. (Il 
colore della superficie del filtro può cambiare nel tempo, ma ciò non influisce 
sull’efficienza del filtro).

•	 Quando si inseriscono i filtri nella cappa, fare attenzione che siano montati in 
posizione corretta, con la maniglia rivolta verso l’esterno.

•	 Chiudere il pannello comfort.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Se ci sono problemi durante il funzionamento, fare riferimento alla seguente tabella. 
Se non è possibile risolvere i problemi come indicato nella colonna Soluzione, 
contattare il proprio agente di vendita.

Problema Soluzione
La cappa non si 
avvia.

•	 Assicurarsi che la cappa sia collegata alla rete elettrica.
•	 Assicurarsi che il controllo della velocità del ventilatore sia 

impostato correttamente.

La cappa non fun-
ziona.

•	 La velocità del ventilatore non è impostata abbastanza 
alta.

•	 Il filtro del grasso è sporco.
•	 La cucina non è ventilata in mopdo sufficiente.
•	 Se la cappa è impostata per il ricircolo, assicurarsi che i 

filtri di carbone non siano scaduti.
•	 Se la cappa è impostata per l’aspirazione, assicurarsi che i 

condotti e le uscite non siano bloccati.

La cappa si è spenta 
durante il funziona-
mento.

•	 Il dispositivo di spegnimento di sicurezza è stato attivato.
•	 Spegnere il piano cottura e aspettare che il dispositivo si 

resetti.
•	 Notare che questo accadrà se la cappa è installata troppo 

in basso.
•	 Se il fatto si ripete di frequente, verrà danneggiata.
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RISPARMIO ENERGETICO
Al fine di ridurre l’impatto ambientale complessivo (ad es. il consumo energetico) 
del processo di cottura, assicurarsi che il prodotto sia installato come indicato nel 
manuale d’uso, mantenere il luogo di utilizzo ben ventilato.

DATI TECNICI
Tensione nominale : 220 - 240 V~, 50 Hz
Potenza nominale in ingresso : 122 W, 2 x 60 W Motore + 2 W Lampade
Tipo filtro/ dimensioni : Filtro interno	 : 135 x 499 x 9 mm

  Filtro esterno	 : 204,5 x 499 x 9 mm
Classe di protezione : II
Luce : Moduli LED, ILCOS D codice: DBS-2/65-H-120/33

  1 × 2 W, 110 - 240 V~
  Dimensione:

  120 mm 6 mm

33
mm

•	 Questa è una cappa per cucina.
•	 Il metodo di prova Erp è conforme a (EU) N. 65/2014, (EU) N. 66/2014.
•	 Si prega di fare riferimento al seguente sito web per informazioni tecniche 

dettagliate, o contattare il produttore per il documento tecnico:  
www.ok-online.com
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FOGLIO DATI PRODOTTO
Le informazioni contenute nella scheda tecnica del prodotto sono fornite 
conformemente al regolamento delegato (UE) n. 65/2014 della Commissione 
che integra la direttiva 2010/30 /UE del Parlamento europeo e del Consiglio con 
riguardo all’etichettatura energetica dei forni e cappe da cucina per uso domestico.

Cappe da cucina domestiche

A Marchio del fornitore ok. Unità

B Numero identificativo del modello OHO 6131-M

C Consumo energetico annuale (AEC hood) 60,9 kWh/a

D Classe di efficienza energetica C --

E Efficienza fluidodinamica (FDE hood) 9,8 --

F Classe di efficienza fluidodinamica E --

G Efficienza luminosa (LE hood) 50 lx/W

H Classe di efficienza luminosa A --

I Efficienza di filtraggio del grasso (GFE hood) 56,1 %

J Efficienza di filtraggio del grasso (GFE hood) classe E --

K
Flusso d'aria (in m3 /h, e arrotondato alla cifra intera 
più vicina), alla velocità minima e massima in uso 
normale, intensivo o boost escluso

Min: 193,8
Max: 357,2 m3 /h

L
Se disponibile, il flusso d'aria (in m3 /h e 
arrotondato al numero intero più vicino), a 
intensivo o boost impostato

/ m3 /h

M

Emissioni di potenza sonora ponderata A nell'aria 
(in dB arrotondati al numero intero più vicino), 
alla velocità minima e massima disponibile nell'uso 
normale

Min: 57
Max: 69 dB

N
Emissioni di potenza sonora ponderata A nell'aria 
(in dB arrotondati al numero intero più vicino), con 
impostazione intensiva o boost

/ dB

O Consumo energetico in modalità off (P O) 0,00 W

P Consumo energetico in modalità standby (P S) / W
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INFORMAZIONI SUL PRODOTTO
Informazioni sul prodotto fornite in conformità al regolamento della Commissione 
(UE) n. 66/2014 della Commissione che integra la direttiva del Parlamento europeo 
e del Consiglio 2009/125/CE per quanto riguarda i requisiti di progettazione 
ecologica di forni, piani cottura e cappe da cucina per uso domestico.

Cappe da cucina domestiche

a Identificazione del modello OHO 6131-M Unità

b Consumo energetico annuale (AEC hood) 60,9 kWh/a

c Fattore di aumento temporale (f) 1,6 --

d Efficienza fluidodinamica (FDE hood)) 9,8 --

e Indice di efficienza energetica (EEI hood) 84,1 --

f Portata d'aria misurata al punto di massima efficienza 
(Q BEP)

222,8 m3/h

g Pressione dell'aria misurata al punto di massima 
efficienza (P BEP)

162 Pa

h Flusso d'aria massimo (Q max)
Min: 203,6
Max: 387,6 m3/h

i Pressione dell'aria misurata al punto di massima 
efficienza (W BEP)

101,8 W

j Potenza nominale del sistema di illuminazione (W L) 2,0 W

k Illuminazione media del sistema di illuminazione sulla 
superficie di cottura (E middle)

100 lux

l Consumo di energia misurato in modalità standby 
(P S) in W / W

m Consumo di energia misurato in modalità off (P O) 0,00 W

n Livello di potenza sonora (L WA) Min: 57
Max: 69 dB

Per determinare la conformità con i requisiti di eco-progettazione, sono stati 
applicati i metodi di misurazione e i calcoli delle seguenti norme:
EN 61591:2020
EN 60704-1:2021
EN 60704-2-13:2017
EN 50564:2011

Nota:
•	 Al fine di ridurre l’impatto ambientale complessivo (ad es. l’uso di energia) del 

processo di cottura, considerare i seguenti aspetti.
•	 Installare la cappa in un posto adeguato dove ci sia una ventilazione efficiente.
•	 Pulire regolarmente la cappa per non bloccare le vie aeree.
•	 Ricordarsi di spegnere la luce della cappa dopo la cottura.
•	 Ricordarsi di spegnere la cappa dopo la cottura.

Informazioni per lo smontaggio
Non smontare l’apparecchio in un modo che non sia indicato nel manuale d’uso. 
L’apparecchio non può essere smontato dall’utente. A fine vita, l’apparecchio non 
deve essere smaltito con i rifiuti domestici. Controllare con le autorità locali o 
procurare una consulenza sul riciclo.
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HERZLICHEN GLÜCKWUNSCH!
Vielen Dank, dass Sie sich für ein Produkt von ok. entschieden haben. Bitte lesen Sie 
diese Anleitung sorgfältig durch und bewahren Sie sie für späteren Gebrauch auf.

Wichtige Sicherheitsanweisungen. BITTE AUFMERKSAM DURCHLESEN UND FÜR 
SPÄTEREN GEBRAUCH AUFBEWAHREN.

Jegliche Demontage, Installation und Austausch 
sollte nur von einer authorisierten Elektrofachkraft 
ausgeführt werden.

1.	 Bezüglich der Einzelheiten über die Methode 
und die Häufigkeit der Reinigung, den Abschnitt 
Pflege und Wartung in der Bedienungsanleitung 
beachten.

2.	 In Bezug auf die Informationen darüber, wie das 
Gerät befestigt werden soll, beachten Sie bitte 
den Abschnitt “Montageanleitung” in dieser 
Bedienungsanleitung.

3.	 Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren 
sowie von Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und 
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt 
werden oder bezüglich des sicheren Gebrauchs 
des Produktes unterwiesen wurden und die 
daraus resultierenden Gefahren verstehen.

4.	 Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
5.	 Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht 

von Kindern durchgeführt werden.
6.	 Warnung: Die Nichtverwendung der Schrauben 

oder Befestigungsvorrichtungen gemäß dieser 
Anleitung kann zu elektrischen Gefahren führen.
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7.	 Es muss für ausreichende Belüftung des Raumes 
gesorgt werden, wenn die Dunstabzugshaube 
gleichzeitig mit Geräten betrieben wird, die Gas 
oder andere Brennstoffe verbrennen.

8.	 Es besteht Feuergefahr, wenn die Reinigung 
nicht nach den Angaben in dieser 
Bedienungsanleitung ausgeführt wird.

9.	 Unter der Dunstabzugshaube darf nicht 
flambiert werden

10.	VORSICHT: Berührbare Teile des 
Gerätes können heiß werden, es besteht 
Verbrennungsgefahr.

11.	 Die Abluft darf nicht in einen Schornstein 
geleitet werden, der für Abgase von Geräten, 
die mit Gas oder anderen Brennstoffen 
betrieben werden, benutzt wird.

12.	 Beachten Sie den Mindestabstand 
zwischen der Abstellfläche der Kochgefäße 
auf der Kochmulde und dem tiefsten 
Teil der Dunstabzugshaube. Wenn die 
Dunstabzugshaube über einem Gasherd 
angebracht ist, muß dieser Abstand 
mindestens 65 cm betragen. Wenn die 
Installationsanweisung für das Gasgerät 
einen größeren Abstand angibt, muß dieser 
berücksichtigt werden.

13.	 Bei der Ableitung der Abluft sind behördliche 
Vorschriften zu beachten.
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14.	 Bei gleichzeitigem Betrieb der 
Dunstabzugshaube und raumluftabhängige 
Feuerstätten, darf der Unterdruck im 
Aufstellraum der Feuerstätte 4 Pa (0,04 mbar) 
nicht überschreiten.

15.	 Ein beschädigtes Netzkabel darf nur vom 
Hersteller, einer von ihm beauftragten Werkstatt 
oder einer ähnlich qualifizierten Person ersetzt 
werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

16.	 Schauen Sie nicht direkt in die LEDs um 
Schäden an den Augen zu vermeiden.

17.	 Die LED-Leuchten dürfen nicht durch 
unqualifizierte Personen ersetzt 
werden. Die Lichtquelle in diesem 

Produkt kann nur von qualifiziertem 
Fachpersonal ausgetauscht werden. Bitte 
kontaktieren Sie den Kundendienst, wenn die 
LED-Beleuchtung ausfällt.

18.	 Die Lichtquelle muss am Ende der 
Nutzungsdauer des Produkts entfernt werden, 
wobei die Sortierung und das Recycling getrennt 
erfolgen.

19.	 Beachten Sie das Kapitel Reinigung und Pflege.
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20.	Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem ersten Gebrauch gründlich 
durch und geben Sie sie zusammen mit dem Produkt weiter. Beachten Sie die 
Warnungen auf dem Produkt und in dieser Bedienungsanleitung. Sie enthält 
wichtige Sicherheitshinweise sowie Gebrauchs- und Wartungsanleitungen für 
das Produkt.

21.	 Verwenden Sie das Produkt nur zweckbestimmt und mit den empfohlenen 
Zubehörteilen und Komponenten. Eine unsachgemäße oder falsche Nutzung ist 
gefährlich.

22.	Raumluftabhängige Feuerstätten (z.B. gas-, öl-, holz- oder kohlebetriebene 
Heizgeräte, Durchlauferhitzer, Warmwasserbereiter) beziehen Verbrennungsluft 
aus dem Aufstellraum und führen die Abgase durch eine Abgasanlage (z.B. 
Kamin) ins Freie. In Verbindung mit einer eingeschalteten Dunstabzugshaube 
wird der Küche und den benachbarten Räumen Raumluft entzogen - ohne 
ausreichende Zuluft entsteht ein Unterdruck. Giftige Gase aus dem Kamin oder 
Abzugsschacht werden in die Wohnräume zurückgesaugt. Ein gefahrloser 
Betrieb ist nur dann möglich, wenn der Unterdruck im Aufstellraum der 
Feuerstätte 4 Pa (0,04 mbar) nicht überschreitet. Dies kann erreicht werden, 
wenn durch nicht verschließbare Öffnungen, z.B. in Türen, Fenstern, in 
Verbindung mit einem Zuluft- / Abluftmauerkasten oder durch andere 
technische Maßnahmen, die zur Verbrennung benötigte Luft nachströmen kann.

23.	Bei nicht vorschriftsmäßiger Reinigung besteht Brandgefahr.
24.	Es dürfen keine offenen Flammen unter dem Dunstabzug aufgestellt bzw. 

erzeugt werden (z.B. durch flambieren).
25.	ACHTUNG: Zugängliche Komponenten und Oberflächen können während der 

Benutzung heiß werden.
26.	Geltende gesetzliche Bestimmungen bzgl. der Luftableitung sind einzuhalten.
27.	Trenneinrichtungen sind entsprechend den geltenden Verdrahtungsvorschriften 

in die feste Verdrahtung zu integrieren.
28.	Um das Gerät nach der Installation leicht vom Stromnetz trennen zu können, 

muss der Netzstecker leicht zugänglich sein, es sei denn, dass das Gerät über 
eine den Verdrahtungsregeln entsprechende Trenneinrichtung verfügt.

29.	Dieses Gerät ist ausschließlich zum Abzug von Kochdunst bestimmt. Um 
gefährliche Situationen zu vermeiden, nur in Übereinstimmung mit diesen 
Anweisungen verwenden.

30.	Lassen Sie das Produkt nie unbeaufsichtigt, solange es eingeschaltet ist.
31.	 Tauchen Sie elektrische Teile des Produktes während des Reinigens oder des 

Betriebs nie in Wasser oder andere Flüssigkeiten. Halten Sie das Produkt nie 
unter fließendes Wasser.

32.	Reparieren Sie das Produkt auf keinen Fall selbst (z.B. wenn das Netzkabel 
beschädigt ist oder das Produkt fallengelassen wurde, etc.). Lassen Sie 
Wartungen und Reparaturen nur von einem autorisierten Kundendienst 
durchführen.

33.	Die Netzspannung muss mit den Angaben auf dem Typenschild des Produktes 
übereinstimmen.

34.	Verwenden Sie das Produkt nur in trockenen Innenräumen, niemals im Freien.
35.	Dieses Produkt ist nicht für kommerziellen Gebrauch geeignet. Es ist nur für die 

Nutzung im Haushalt konzipiert.
36.	Wichtig! Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass sich das Produkt in 

einem einwandfreien funktionsfähigen Zustand befindet. Das Produkt darf nicht 
verwendet werden, wenn es Anzeichen von Beschädigungen aufweist oder wenn 
der Verdacht besteht, dass es defekt ist.
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BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Dieses Produkt ist nur für die Verwendung im trockenen Innenbereich vorgesehen. 
Die Dunstabzugshaube kann sowohl im Umluft- als auch im Abluftbetrieb 
verwendet werden. Jegliche anderweitige Verwendung ist unsachgemäß, kann zu 
Verletzungen führen und hat den Ausschluss der Haftung des Herstellers zur Folge. 
Dieses Produkt ist nicht für kommerziellen Gebrauch geeignet. Es ist nur für die 
Nutzung im Haushalt konzipiert.
Die Imtron GmbH übernimmt keine Haftung für Schäden am Produkt, Sachschaden, 
oder Verletzung von Personen aufgrund von unachtsamer, unsachgemäßer, falscher 
oder nicht dem vom Hersteller angegebenen Zweck entsprechender Verwendung 
des Produkts.

       
BEDIENELEMTE UND KOMPONENTEN
A.	 Bedienfeld

1.	 Lichtschalter, ein/aus
2.	 Gebläsestufe I O II

B.	 Filterauszug

Netzkabel mit Netzstecker (nicht abgebildet)

Lieferumfang
Montagematerial:

1 x V-flap Ø120
1 x L-förmige Halterung zur Schrankmontage
2 x L-förmige Halterung zur Wandmontage
2 x Schrauben (M4*10)
2 x Schrauben (ST3*12)
6 x Schrauben (M4*35)
6 x Unterlegscheiben (Ø4*20*1)
4 x Schrauben (ST4*30mm)
4 x Dübel

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH
•	 Entfernen Sie das Produkt und Zubehör vorsichtig aus der Originalverpackung. 

Es empfiehlt sich, die Originalverpackung für späteres Verstauen aufzubewahren. 
Möchten Sie die Originalverpackung entsorgen, so tun Sie dies nach den 
geltenden gesetzlichen Bestimmungen. Haben Sie Fragen zur richtigen 
Entsorgung, fragen Sie bei Ihrer örtlichen Behörde nach.

•	 Überprüfen Sie den Verpackungsinhalt auf Vollständigkeit und Beschädigungen. 
Sollte der Verpackungsinhalt unvollständig oder sollten Beschädigungen 
feststellbar sein, kontaktieren Sie umgehend Ihre Verkaufsstelle.

•	 Reinigen Sie das Produkt nach dem Auspacken; siehe Abschnitt Reinigung und 
Pflege.
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MONTAGEANLEITUNG
Beachten Sie die Abmessungen der Dunstabzugshaube. Beachten Sie, dass die 
Steckdose so platziert sein muss, dass sie später vom Schacht verdeckt wird, da das 
Netzkabel nicht außerhalb des Schachtes verlegt werden kann.

Der Mindestabstand zwischen der Kochfläche und der Dunstabzugshaube beträgt 
65 cm (25,6 Zoll). Beachten Sie in jedem Fall die Angaben des Herstellers der 
Kochfläche.

Vorsicht! Achten Sie beim Schneiden oder Bohren in die Wand oder Decke 
darauf, dass keine elektrischen Leitungen oder andere versteckte 
Versorgungseinrichtungen beschädigt werden.

Option A
Wandmontage
1.	 Befestigen Sie die L-Winkel mit zwei Schrauben (4 mm x 10 mm) an der 

Oberseite der Haube. 
Die Dunstabzugshaube wird mit 4 Schrauben (4 mm x 30 mm) und Dübeln an 
der Wand montiert. 
Befestigen Sie die Dunstabzugshaube mit 2 Schrauben (4 mm x 30 mm) und 
Dübeln an der Rückseite der Dunstabzugshaube. Anschließend befestigen Sie 
die Dunstabzugshaube mit 2 Schrauben (4 mm x 30 mm) und Dübeln mit den 
L-Winkeln an der Wand.

2.	 Befestigen Sie den Auslass an der Dunstabzugshaube.
3.	 Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.

Option B
Schrankmontage
1.	 Befestigen Sie den Auslass an der Dunstabzugshaube. 

Befestigen Sie die Dunstabzugshaube mit 6 Schrauben (4 x 35 mm) und 
Unterlegscheiben am Schrank.

2.	 Wenn zwischen der Wand und der Dunstabzugshaube ein Spalt vorhanden ist, 
können Sie das L-Profil mit zwei Schrauben (3 x 12 mm) an der Unterseite der 
Dunstabzugshaube befestigen. 
Die Montage des L-Profils ist optional.

3.	 Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose

Vorsicht!
Die Dunstabzugshaube darf nicht an Schornsteine angeschlossen werden, in 
denen andere Geräte installiert sind, die mit einer anderen Energiequelle als 
Strom betrieben werden (Warmwasserbereiter, Kochherde (Herd/Gas) usw.).
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Absaugmodus
Es gibt zwei Entlüftungsarten, Abluft- und Umluftbetrieb, vor der Installation sollte 
eine davon gewählt werden.
A.	 Beim Abluftbetrieb wird die Luft über einen Abluftschlauch (nicht im 

Lieferumfang) aus dem Haus abgeleitet.
B.	 Umluftbetrieb, die Luft wird gereinigt und verbleibt im Innenraum.

Hinweis
Umluftbetrieb: - Der Schrank benötigt eine Entlüftung.
•	 die immer mit einem Aktivkohlefilter (nicht im Lieferumfang) ausgestattet ist.
•	 Wenn der Aktivkohlefilter (nicht im Lieferumfang) eingesetzt ist, wird die 

Saugleistung verringert.

Anschlüsse
Abluftsystem in Kanalausführung (Abluftschlauch nicht im Lieferumfang)
Bei der Installation der Kanalausführung muss die Dunstabzugshaube mit einem 
flexiblen oder starren Abluftschlauch Ø 120 mm an den Schornstein angeschlossen 
werden. Die Wahl des Anschlusses bleibt dem Installateur überlassen.
•	 Eventuell vorhandene Aktivkohlefilter (nicht im Lieferumfang) entfernen.

BEDIENUNG
Wählen Sie die gewünschte Gebläsestärke mit dem entsprechendem Schalter. 
Benutzen Sie den Lichtschalter um die Beleuchtung ein- oder auszuschalten.

Produkt einschalten
Den Filterauszug ausziehen. Das Produkt startet in der gewählten Lüfterstufe.

Produkt ausschalten
Den Filterauszug bis zum Anschlag einschieben.

REINIGUNG UND PFLEGE
•	 Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube vor dem Kochen einzuschalten.
•	 Es wird empfohlen, die Abzugshaube bis zu 15 Minuten nach Beendigung des 

Kochvorgangs eingeschaltet zu lassen, um alle Dämpfe und Gerüche vollständig 
zu entfernen.

•	 Der einwandfreie Betrieb der Dunstabzugshaube hängt von einer regelmäßigen 
Wartung und Pflege ab. Dies gilt im Falle des Umluftbetriebs insbesondere für 
den Aktivkohlefilter.

•	 Der Fettfilter fängt in der Luft schwebende Fettpartikel auf, welche den Filter, je 
nach Häufigkeit des Gebrauchs der Abzugshaube, verstopfen. Eine regelmäßige 
Reinigung ist daher zwingend notwendig.

•	 Die Abzugshaube muss regelmäßig mit heißem Wasser und nicht-ätzenden 
Reinigungsmitteln gereinigt werden, um das Gehäuse über einen langen Zeitraum 
hinweg vor Korrosion zu schützen. Es wird empfohlen, das Produkt mindestens 
einmal im Monat, ggf. auch öfter, je nach Art und Häufigkeit der Nutzung, zu reinigen. 
Achtung! Verwenden Sie keine scheuernden Reinigungsmittel oder Alkohol, da 
diese Mittel das Gehäuse beschädigen. 
Achtung! Verhindern Sie, dass Wasser an den Motor oder andere Teile gelangt, da 
dies die Abzugshaube beschädigen könnte. 
Achtung! Vergessen Sie nicht, das Gerät von der Stromversorgung zu trennen, 
bevor Sie mit dem Reinigen beginnen.
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FETTFILTER
Reinigung der freitragenden Metall-Fettfilter
•	 Die Filter müssen alle 2 Betriebsmonate oder bei besonders starker 

Beanspruchung häufiger gereinigt werden und sind für die Reinigung in der 
Spülmaschine geeignet.

•	 Ziehen Sie an den Komfortblenden, um sie zu öffnen.
•	 Nehmen Sie die Filter einzeln heraus, indem Sie sie zur Rückseite der 

Dunstabzugshaube schieben und gleichzeitig nach unten ziehen.
•	 Beim Waschen der Filter ist darauf zu achten, dass sie nicht geknickt werden. 

Bevor Sie sie wieder in die Haube einsetzen, vergewissern Sie sich, dass sie 
vollständig trocken sind. (Die Farbe der Filteroberfläche kann sich im Laufe der 
Zeit verändern, dies hat jedoch keinen Einfluss auf die Filterleistung).

•	 Achten Sie beim Einsetzen der Filter in die Haube darauf, dass sie in der richtigen 
Position, mit dem Griff nach außen, montiert werden.

•	 Schließen Sie die Komfortblende.

FEHLERBEHEBUNG
Sollte es während des Betriebs zu Störungen kommen, beachten Sie die 
nachfolgende Tabelle. Sollten die Probleme wie unter Behebung angegeben nicht 
abgestellt werden können, wenden Sie sich an Ihren Händler.

Problem Behebung
Die Dunstab-
zugshaube 
startet nicht.

•	 Vergewissern Sie sich, ob die Dunstabzugshaube an das 
Stromnetz angeschlossen ist.

•	 Überprüfen Sie, ob der Lüfter richtig eingestellt ist.

Die Dunstab-
zugshaube 
zieht nicht 
richtig ab.

•	 Die Lüftereinstellung ist nicht hoch genug.
•	 Der Fettfilter ist schmutzig.
•	 Die Küche ist nicht ausreichend belüftet.
•	 Wenn die Dunstabzugshaube auf Umluft gestellt ist, 

vergewissern Sie sich, dass die Aktivkohlefilter noch intakt sind. 
•	 Wenn die Abzugshaube auf Abluft gestellt ist, vergewissern 

Sie sich, dass die Rohre und Öffnungen nicht blockiert sind.

Die Dunstab-
zugshaube hat 
sich plötzlich 
während des 
laufenden Be-
triebes selbst 
abgeschaltet.

•	 Der Sicherungsautomat hat ausgelöst.
•	 Schalten Sie das Kochfeld ab und warten Sie, ob das Gerät 

wieder anläuft.
•	 Bedenken Sie, dass dies auftreten kann, wenn Sie den 

Mindestabstand zum Kochfeld unterschritten haben.
•	 Wenn es häufiger geschieht, könnte das Gerät beschädigt 

sein.
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ENERGIE EINSPAREN
Um die Umwelteinwirkungen des Kochvorgangs (z.B. Energieverbrauch) zu 
reduzieren, muss das Gerät gemäß der Bedienungsanleitung installiert werden. 
Sorgen Sie für eine ausreichende Belüftung des Arbeitsplatzes.

TECHNISCHE DATEN
Nennspannung : 220 - 240 V~, 50 Hz
Nennleistung : 122 W, 2 x 60 W Motor + 2 W Lampe
Filtertyp-/abmessungen : Innerfilter	 : 135 x 499 x 9 mm

  Aussenfilter	 : 204,5 x 499 x 9 mm
Schutzklasse : II
Leuchte : LED Modul, ILCOS D code: DBS-2/65-H-120/33

  1 × 2 W, 110 - 240 V~
  Abmessungen:

  120 mm 6 mm

33
mm

•	 Dies ist eine Dunstabzugshaube.
•	 Der Erp-Test wurde anhand (EU) Nr. 65/2014, (EU) Nr. 66/2014 durchgeführt.
•	 Siehe Website unten für detaillierte technische Informationen oder bitten Sie den 

Händler um ein technisches Datenblatt. www.ok-online.com
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PRODUKTDATENBLATT
Die Angaben im Produktdatenblatt erfolgten nach der Delegierten 
Verordnung (EU) Nr. 65/2014 der Kommission zur Ergänzung der Richtlinie 
2010/30/EU des Europäischen Parlaments und des Rates im Hinblick 
auf die Energieverbrauchskennzeichnung von Haushaltsbacköfen und – 
Dunstabzugshauben.

Dunstabzugshauben

A Warenzeichen des Lieferanten ok. Einheit

B Modellkennung OHO 6131-M

C Jährliche Energieverbrauch (AEC hood) 60,9 kWh/a

D Energieeffizienzklasse C --

E Fluiddynamische Effizienz (FDE hood) 9,8 --

F Fluiddynamische Effizienzklasse E --

G Beleuchtungseffizienz (LE hood) 50 lx/W

H Beleuchtungseffizienzklasse A --

I Fettabscheidegrad (GFE hood) 56,1 %

J Klasse für den Fettabscheidegrad (GFE hood) E --

K Luftstrom bei minimaler und bei maximaler 
Geschwindigkeit im Normalbetrieb

Min: 193,8
Max: 357,2 m3 /h

L Luftstrom im Betrieb auf der Intensivstufe oder 
Schnelllaufstufe / m3 /h

M
A-bewerteten Luftschallemissionen bei minimaler 
und maximaler verfügbarer Geschwindigkeit im 
Normalbetrieb

Min: 57
Max: 69 dB

N A-bewerteten Luftschallemissionen im Betrieb auf 
der Intensivstufe oder Schnelllaufstufe / dB

O Leistungsaufnahme im Aus-Zustand (P O) 0,00 W

P Leistungsaufnahme im Bereitschaftszustand (P S) / W
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ANGABEN ZUM PRODUKT
Die Angaben zum Produkt erfolgten nach der Verordnung (EU) Nr. 66/2014 der Kom-
mission zur Ergänzung der Richtlinie 2009/125/EG des Europäischen Parlaments und 
des Rates im Hinblick auf die Festlegung von Anforderungen an die umweltgerechte 
Gestaltung von Haushaltsbacköfen, Kochmulden und Dunstabzugshauben.

Dunstabzugshauben

a Modellkennung OHO 6131-M Einheit

b Jährliche Energieverbrauch (AEC hood) 60,9 kWh/a

c Zeitverlängerungsfaktor (f) 1,6 --

d Fluiddynamische Effizienz (FDE hood) 9,8 --

e Energieeffizienzindex (EEI hood) 84,1 --

f Gemessener Luftvolumenstrom im Bestpunkt (Q BEP) 222,8 m3/h

g Gemessener Luftdruck im Bestpunkt (P BEP) 162 Pa

h Maximaler Luftstrom (Q MAX)
Min: 203,6
Max: 387,6 m3/h

i Gemessene elektrische Eingangsleistung im 
Bestpunkt (W BEP)

101,8 W

j Nennleistung des Beleuchtungssystems (W L) 2,0 W

k Durchschnittliche Beleuchtungsstärke des Beleuch-
tungssystems auf der Kochoberfläche (E middle)

100 lux

l Gemessene Leistungsaufnahme im 
Bereitschaftszustand (P S)

/ W

m Gemessene Leistungsaufnahme im Aus-Zustand (P O) 0,00 W

n Schallleistungspegel (L WA) Min: 57
Max: 69 dB

Zur Ermittlung der Konformität mit den Anforderungen an die umweltgerechte 
Gestaltung wurden Messmethoden und Berechnungen im Sinne folgender Normen 
angewandt:	 EN 61591:2020
	 EN 60704-1:2021
	 EN 60704-2-13:2017
	 EN 50564:2011

Hinweis:
•	 Im Folgenden wird veranschaulicht, wie man die durch den Kochvorgang hervorge-

rufenen Auswirkungen auf die Umwelt reduzieren kann (z. B. Energieverbrauch).
•	 Installieren Sie die Dunstabzugshaube an einem geeigneten Ort mit wirksamer 

Belüftung.
•	 Reinigen Sie die Dunstabzugshaube regelmäßig, sodass der Luftstrom nicht 

blockiert wird.
•	 Vergessen Sie nicht, nach dem Kochen das Licht der Dunstabzugshaube ausschalten.
•	 Vergessen Sie nicht, nach dem Kochen die Dunstabzugshaube ausschalten.

Hinweise zur Demontage
Demontieren Sie das Gerät nicht gemäß einer Methode, die nicht ausdrücklich in der 
Bedienungsanleitung erwähnt wird. Das Gerät darf nicht vom Benutzer demontiert 
werden. Am Ende seiner Nutzlebensdauer darf das Gerät nicht im Hausmüll entsorgt 
werden! Adressen zum Recycling erhalten Sie bei der zuständigen Behörde an Ihrem 
Standort.
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CONGRATULATIONS!
Thank you for your purchase of an ok. product. Please read this manual carefully 
and keep it for future reference.

Important safety instructions. READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE 
REFERENCE.

All the dismounting, installation, replacement 
should be operated by an electrician and 
professional.

1.	 Regarding the details about the method and 
frequency of cleaning, please refer to Cleaning 
and Care section in the instruction manual.

2.	 Regarding the information about how the 
appliance is to be fixed to its support, please 
refer to chapter Installation instructions in this 
manual.

3.	 This appliance can be used by children aged 
from 8 years and above and persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities 
or lack of experience and knowledge if they 
are supervised or have received instruction 
concerning use of the appliance in a safe way 
and understand the hazards involved.

4.	 Children shall not play with the appliance.
5.	 Cleaning and user maintenance shall not be 

carried out by children without supervision.
6.	 Warning: Failure to install the screws or fixing 

device in accordance with these instructions 
may result in electrical hazards.

7.	 There shall be adequate ventilation of the room 
when the range hood is used at the same time 
as appliances burning gas or other fuels.
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8.	 There is a fire risk if cleaning is not carried out 
in accordance with the instructions.

9.	 Do not flambé beneath the range hood.
10.	CAUTION: Accessible parts may become hot 

during usage.
11.	 The air must not be discharged into a flue that 

is used for exhausting fumes from appliances 
burning gas or other fuels.

12.	 When the range hood is located above a gas 
appliance, this distance shall be at least 65 cm. 
Always observe given requirements of the 
appliance below the range hood.

13.	 Regulations concerning the discharge of air 
have to be fulfilled.

14.	 When the range hood and appliances 
supplied with energy other than electricity 
are simultaneously in operation, the negative 
pressure in the room must not exceed 4 Pa.

15.	 A damaged power cord may only be replaced 
by the authorised service agent in order to 
avoid hazards.

16.	 Do not look directly into the LEDs to avoid 
damage to the eyes.

17.	 The LED lights shall not be replaced by 
unqualified persons. The light source in 
this product can only be replaced by 

qualified professionals. Please contact after-
sales service if the light source fails.

18.	 The light source shall be removed at the end 
of the product’s useful life, with sorting and 
recycling done separately.
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19.	 Follow the instructions in the chapter Cleaning 
and care.

20.	Read this user manual thoroughly before first use and pass it on with the 
product. Pay attention to the warnings on the product and in this user manual. 
It contains important information for your safety as well as for the use and 
maintenance of the equipment.

21.	 Use the product only for its intended purpose and with recommended 
accessories and components. Improper use or wrong operation may lead to 
hazards.

22.	Room air dependent fireplaces (e.g., gas, oil, wood, or coal fired heaters, 
instantaneous water heaters, water heaters) draw combustion air from the 
installation room and discharge the exhaust gases through an exhaust system 
(e.g., fireplace). In conjunction with an activated cooker hood, the kitchen and 
the adjacent rooms are deprived of room air - without sufficient supply air 
creates a negative pressure. Toxic gases from the chimney or exhaust duct are 
sucked back into the living rooms. Safe operation is only possible if the negative 
pressure in the room of the fireplace does not exceed 4 Pa (0.04 mbar). This 
can be achieved if by non-closable openings, e.g. doors, windows, in conjunction 
with a supply air / exhaust wall box or by other technical means that can supply 
air needed for combustion.

23.	There is a fire risk if cleaning is not carried out in accordance with the 
instructions.

24.	Do not place or create any open flame beneath the rang hood (e.g. flaming 
food).

25.	CAUTION: Accessible parts may become hot when used with cooking 
appliances.

26.	Regulations concerning the discharge of air have to be fulfilled.
27.	The means for disconnection must be incorporated in the fixed wiring in 

accordance with the wiring rules.
28.	Ensure the possibility of disconnecting the product from the supply after 

installation by having the plug accessible, unless the appliance incorporates an 
adequate switch complying with wiring rules.

29.	This product is only intended for extracting cooking fumes. Only use the 
appliance according to these instructions in order to avoid hazardous situations.

30.	Never leave the product unsupervised while it is switched on.
31.	 Never immerse electrical parts of the product in water or any other fluid during 

cleaning or operation. Never hold the product under running water.
32.	Do not under any circumstances attempt (e.g. damaged power cord, product 

has been dropped, etc.) to repair the product yourself. For servicing and repairs, 
please consult an authorised service agent.

33.	The mains voltage must match the information on the rating label of the 
product.

34.	Use this product in dry indoor areas only and never outdoors.
35.	This product is not intended for commercial use. It is designed for household 

use only.
36.	Important! Check to ensure that the product is in a serviceable condition 

before use. The product shall not be used if it shows any signs of damage or it’s 
suspected to be defect.
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INTENDED USE
This product is only suitable for indoor use in dry areas. The extractor hood can be 
used both in extraction mode and convection mode. Any other use is improper and 
can lead to injuries and results in exclusion of liability for the manufacturer. This 
product is not for commercial use. It is only designed for household use.
Imtron GmbH assumes no liability for damage to the product, for property damage 
or for personal injury due to careless or improper usage of the product, or usage of 
the product which does not meet the manufacturer’s specified purpose.

       
CONTROLS AND COMPONENTS
A.	 Control panel

1.	 Light switch, on/off
2.	 Fan level I O II

B.	 Filter extractor

Power cable with power plug (not shown)

Delivery content
Installation material set:

1 x V-flap Ø120
1 x L-shaped bracket for Cabinet Mounting
2 x L-shaped bracket for Wall Mounting
2 x Scews (M4*10)
2 x Screws (ST3*12)
6 x Screws (M4*35)
6 x Washer (Ø4*20*1)
4 x Screws (ST4*30mm)
4 x Dowels

BEFORE FIRST TIME USE
•	 Remove the product and accessories carefully from the original packaging. It is 

recommended to keep the original packaging for storage. If you wish to dispose 
of the original packaging, please observe applicable legal provisions. Should 
you have any questions regarding proper disposal, contact your local waste 
management center.

•	 Inspect the delivery contents for completeness and damages. Should the delivery 
contents be incomplete or damaged, contact your sales outlet immediately.

•	 After unpacking, please refer to chapter Cleaning and care.
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INSTALLATION INSTRUCTIONS
Observe the dimensions of the cooker hood. Make sure that the socket outlet 
is located so that it is covered by the duct, as the power cord cannot be placed 
outside the duct.
The cooker hood should be placed at a distance of 65 cm (25.6 inch) from the 
cooking surface for the best effect. In any case observe the information given by the 
manufacturer of the cooking surface.

Caution! When cutting or drilling into wall or ceiling, do not damage 
electrical wiring or other hidden utilities.

Option A
Wall Mounting
1.	 Install the L-shaped brackets on the top of the hood with two screws (4 mm x 

10 mm). 
The cooker hood is wall mounted with 4 screws (4 mm x 30 mm) and wall plugs. 
Mount the cooker hood on the wall on the back of the cooker hood with 
2 screws (4 mm x 30 mm) and wall plugs. Then fix the cooker hood on the 
wall with 2 screws (4 mm x 30 mm) and wall plugs through the small L-shaped 
bracket.

2.	 Fix the outlet onto the cooker hood.
3.	 Insert the power plug into the mains socket.

Option B
Cabinet Mounting
1.	 Fix the outlet onto the cooker hood. 

Mount the cooker hood on the cabinet with 6 screws (4 x 35 mm) and flat 
washers.

2.	 If there is gap between the wall and the cooker hood, you may install the 
L-shaped profile on the bottom of the hood with two screws (3 x 12 mm). 
The installation of the L-shaped bracket is optional.

3.	 Insert the power plug into the mains socket.

Caution!
The cooker hood must not be installed and connected to flues where other 
appliances are installed and which run off other energy supplied different to 
electricity (water heater boiled cookers (range/a gas) etc.).
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Exhaust mode
Here two exhaust modes, extraction-air mode and recirculation mode, before 
installing should be select one of them.
A.	 Extraction-air mode, the air is discharged out of the house by a Pipe (not 

supplied).
B.	 Recirculation mode, the air is purified and discharged into the house.

Note
Recirculation mode: - the cabinet needs an air vent.
•	 always be with activated carbon filter (not supplied)
•	 when activated carbon filter (not supplied) attached, the suction power will be 

lowered.

Connections
Ducted version air exhaust system (pipe not supplied)
When installing the ducted version, connect the hood to the chimney using either a 
flexible or rigid pipe Ø 120 mm, the choice of which is left to the installer.
•	 Remove possible charcoal filters (not supplied).

OPERATION
Select the desired fan power by using the corresponding switch. Use the light 
switch to turn the light on or off.

Turn on the product
Pull out the filter extractor. The product starts at the selected fan level.

Turn off the product
Push back the filter extractor.

CLEANING AND CARE
•	 It is recommended to operate the appliance prior to cooking.
•	 It is recommended to leave the appliance in operation for 15 minutes after 

cooking is terminated in order to completely eliminate cooking vapours and 
odours.

•	 The proper function of the cooker hood is conditioned by the regularity of the 
maintenance operations. This is especially the case when using the recirculation 
air operation.

•	 The anti-grease filter captures the grease particles suspended in the air, and 
is therefore subject to clogging according to the frequency of the use of the 
appliance.

•	 The cooker hood must be cleaned on a regular basis with hot water and a non 
corrosive detergent, in order to protect the main body from corrosion. It is 
recommended to clean the product at least every month, depending on the 
frequency of usage. 
Attention! Do not use abrasive detergents or alcohol as it will damage the body. 
Attention! Keep the motor and other spare parts free from water, as this will 
cause damage to the appliance. 
Attention! Before cleaning the appliance always cut off the power.
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GREASE FILTERS
Cleaning metal self-supporting grease filters
•	 The filters must be cleaned every 2 months of operation, or more frequently for 

particularly heavy usage, and can be washed in a dishwasher.
•	 Pull the comfort panels to open them.
•	 Remove the filters one by one pushing them towards the back side of the hood 

unit and simultaneously pulling downwards.
•	 Any kind of bending of the filters has to be avoided when washing them. Before 

fitting them again into the hood make sure that they are completely dry. (The 
color of the filter surface may change throughout the time but this has no 
influence to the filter efficiency).

•	 When fitting the filters into the hood pay attention that they are mounted in 
correct position the handle facing outwards.

•	 Close the comfort panel.

TROUBLESHOOTING
If there are any problems during operation, please refer to the following table. If the 
problems cannot be solved as indicated under Solution, please contact your sales 
agent.

Problem Solution
The cooker hood 
does not start.

•	 Ensure that the hood is connected to the electricity 
supply.

•	 Make sure that the fan speed control is set properly.

The cooker hood is 
not working.

•	 The fan speed is not set high enough.
•	 The grease filter is dirty.
•	 The kitchen is not ventilated well enough.
•	 If the hood is set for recirculation, ensure that the carbon 

filters have not expired.
•	 If the hood is set for extraction, ensure that the ducting 

and outlets are not blocked.

The cooker hood 
has switched off 
during operation.

•	 The safety cut-out device has been activated.
•	 Turn off the hob and then wait for the device to reset.
•	 Note that if you have installed your cooker hood too low, 

this will happen.
•	 If it happens frequently, it will be damaged.
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ENERGY SAVING
In order to reduce the total environmental impact (e.g. energy use) of the cooking 
process, please be sure your product is installed according to the user manual, and 
that the operation place is properly ventilated.

TECHNICAL DATA
Rated voltage : 220 - 240 V~, 50 Hz
Rated power input : 122 W, 2 x 60 W Motor + 2 W Lamp
Filter type/ dimension : inner filter	 : 135 x 499 x 9 mm

  outer filter	 : 204.5 x 499 x 9 mm
Protection class : II
Light : LED modules, ILCOS D code: DBS-2/65-H-120/33

  1 × 2 W, 110 - 240 V~
  Dimensions:

  120 mm 6 mm

33
mm

•	 This is a Cookerhood.
•	 The Erp test method is according to (EU) No 65/2014, (EU) No 66/2014.
•	 Please refer to below website for detail technical information, or contact the 

manufacturer for technical document: www.ok-online.com
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PRODUCT FICHE

The information in the product data sheet is given in accordance with the 
Commission delegated Regulation (EU) No 65/2014 supplementing Directive of the 
European Parliament and of the Council 2010/30/EU with regard to energy labelling 
of household ovens and range hoods.

Domestic range hoods

A Supplier’s trade mark ok. Unit

B Model identifier OHO 6131-M

C Annual Energy Consumption (AEC hood) 60.9 kWh/a

D Energy Efficiency class C --

E Fluid Dynamic Efficiency (FDE hood) 9.8 --

F Fluid Dynamic Efficiency class E --

G Lighting Efficiency (LE hood) 50 lx/W

H Lighting Efficiency class A --

I Grease Filtering Efficiency (GFE hood) 56.1 %

J Grease Filtering Efficiency (GFE hood) class E --

K
Air flow (in m3 /h, and rounded to the nearest 
integer), at minimum and maximum speed in 
normal use, intensive or boost excluded

Min: 193,8
Max: 357.2 m3 /h

L If available, the air flow (in m3 /h and rounded to 
the nearest integer), at intensive or boost set / m3 /h

M

Airborne acoustical A-weighted sound power 
emissions (in dB rounded to the nearest integer), 
at minimum and maximum speed available in 
normal use

Min: 57
Max: 69 dB

N
Airborne acoustical A-weighted sound power 
emissions (in dB rounded to the nearest integer), 
at intensive or boost setting

/ dB

O Power consumption in off mode (P O) 0.00 W

P Power consumption in standby mode (P S) / W
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PRODUCT INFORMATION

Product information given in accordance with Commission Regulation (EU) No 
66/2014 supplementing Directive of the European Parliament and Council Directive 
2009/125/EC with regard to eco design requirements for household ovens, hobs 
and range hoods.

Domestic range hoods

a Model identification OHO 6131-M Unit

b Annual Energy Consumption (AEC hood) 60.9 kWh/a

c Time increase factor (f) 1.6 --

d Fluid Dynamic Efficiency (FDE hood) 9.8 --

e Energy Efficiency Index (EEI hood) 84.1 --

f Measured air flow rate at best efficiency point (Q BEP) 222.8 m3/h

g Measured air pressure at best efficiency point (P BEP) 162 Pa

h Maximum air flow (Q max)
Min: 203.6
Max: 387.6 m3/h

i Measured air pressure at best efficiency point (W BEP) 101.8 W

j Nominal power of the lighting system (W L) 2.0 W

k Average illumination of the lighting system on the 
cooking surface (E middle)

100 lux

l Measured power consumption in standby mode 
(P S) in W / W

m Measured power consumption off mode (P O) 0.00 W

n Sound power level (L WA) Min: 57
Max: 69 dB

In order to determine compliance with the eco design requirements, the 
measurement methods and calculations of the following standards were applied:
EN 61591:2020
EN 60704-1:2021
EN 60704-2-13:2017
EN 50564:2011

Note:
•	 The following shows how to reduce total environmental impact (e.g. energy use) 

of the cooking process).
•	 Install the cooker hood in a proper place where there is efficient ventilation.
•	 Clean the cooker hood regularly so as not to block the airway.
•	 Remember to switch off the cooker hood light after cooking.
•	 Remember to switch off the cooker hood after cooking.

Information for dismantling
Do not dismantle the appliance in a way which is not shown in the user manual. 
The appliance could not  be dismantled by user. At the end of life, the appliance 
should not be disposed of with household waste. Check with you Local Authority or 
retainer for recycling advice.
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